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Музыкальный, поэтический, художественный материал – будь то песни, танцы, игры, считалки, дразнилки, стихи,  сказки и т.д. – я выбираю исключительно по отклику в душе своему или по предложению ребят. Здесь для нас нет границ социальных или национальных. Единственное, что иногда вызывает дискомфорт – это наши разные «вкусы». Поэтому мы договариваемся. Если детям не нравится музыкальный материал, который предлагается  для разучивания, я спрашиваю, почему. Дети обычно объясняют, почему, и стараются говорить, чтобы было понятно и не обидно (об этом условии мы договорились ещё раньше, когда был прецедент). Часто дети указывают, что песня нудная и длинная, что в ней много поучительного и мало чувств, что трудная мелодия, игра не по возрасту и т.д. Это всё связано, в данном случае, с тем, что я, как педагог, была не столь дальновидной или выбрала материал с определённой учебной целью. 

Что касается использования элементов музыкальной и художественной культуры других народов, то дети с большим интересом и радостью разучивают их песни, игры и танцы. Причём им нравится петь на языке оригинала. Иногда старшеклассники просят им помочь найти ту или другую понравившуюся песню, в исполнении зарубежных исполнителей. Бывает, сами делают посильный перевод или разыскивают через друзей или Интернет. А художественный перевод или оригинальный делаем вместе или я сама. Такие обращения, правда, не так часты.

У меня достаточно много русских народных попевок, песен, игр. Есть р.н.п. для старшего возраста. Во многих из них слова полны печали или горести, очень красивы и, как говорится, «берут за душу». Но, помня, «…чем слово наше отзовётся…», я ищу и ищу песни со светлыми, добрыми образами, где человек радуется, размышляет, где он счастлив. И я очень благодарна тем, кто делает переводы с других языков, делает их художественными и оригинальными, внося вдохновение и любовь в смысл произведений. Спасибо большое! 

Музыкального материала  из жизни других народов, населяющих Россию, у меня не очень много. Это, в основном игры и песенки для младших школьников. 

Мне самой очень нравятся украинские народные песни. Может потому, что мама у меня с Украины. Когда мы собираемся всей семьёй, то всегда поём на несколько голосов и «Иванко», и «Несе Галя воду», и «Соловейко», и др. И вот ещё, что я заметила. Если в семьях поют с удовольствием, дети тоже отзывчивы на песни. Так же и с танцами. Если в семье любят движение, игры, откликаются легко на совместные дела, то и дети, обычно, тоже отзывчивы и открыты. Конечно, многое зависит от педагога, его заинтересованности в изучении родной культуры и культуры других народов. Но если в семье  лишь пропагандируется любовь и взаимопонимание, а в действительности образ жизни иной, то дети предстают «зеркалом» отношения к миру своих родителей. Тогда, без помощи и участия родителей, достаточно трудно заниматься совместным творчеством.

В изучении культуры других народов я испытываю сложности, связанные с незнанием языков. Легче донести до адресата мысль, усиленную чувствами, выраженную в художественном произведении, когда тебе всё понятно; когда не думаешь, как же это произносится, и не вспоминаешь, а что же значит это слово. Но каждый имеет то, что заслуживает. Поэтому я трачу уйму времени, чтобы перевести, выучить, правильно воспроизводить.

И  всё же направление своей деятельности я считаю верным: совместное музицирование  с использованием музыки других народов. Я вижу активность ребят 8 класса, их отзывчивость и инициативность, их неравнодушие, желание разучивать вместе понравившееся произведение, трудиться, даже если сложно и трудно, участвовать в создании ансамбля и спектакля.

Расскажу, как мы с ребятами 8 класса ставили спектакль по одноименному фильму «Ученик Лекаря» по сценарию И. Кузнецова. Раздумывали, какую музыку будем использовать. Решили, что лейтмотивом спектакля должна быть музыка старинная, но достаточно известная, чтобы была радость узнавания. Я предложила ребятам послушать музыку эпохи Ренессанса. Среди произведений  была песня, известная под названием «Зелёные рукава». Она понравилась всем. Мы послушали эту песню и в другом исполнении. Потом обсудили и решили, что будем петь сами и играть сопровождение тоже сами. Решили, какие инструменты понадобятся для исполнения. Пели сначала на английском языке. Потом ребята спросили перевод. Оказалось, что смысл спектакля и песни не совпадает. Тогда я написала свой вариант текста. Он показался нам более удачным. И по мере работы над спектаклем мы поняли, где, когда и какой куплет надо будет исполнять. Благодаря этой работе над песней, мы поменяли смысловые акценты всего спектакля. 

Главной стала мысль: Человек сын Бога. Он любим. И любовь, живущая в нас, укрепляет нашу веру и помогает преодолевать недуги и трудности, создавать и воплощать прекрасные и светлые мечты.

Спектакль прошёл не так успешно, как бы хотелось мне и ребятам. Но то, что мы размышляли вместе, создавали интересные и непростые музыкальные образы, поможет нам в дальнейшем сотворчестве.

Зелёные Рукава

английская песня (16 век) – подстрочный перевод

1.Увы, моя любовь невежливо меня бросила.

И я любил тебя так долго,

Радуясь твоему обществу.

Припев: 

Зелёные Рукава были тем, что меня радовало.

Зелёные Рукава приводили меня в восторг.

Зелёные Рукава были драгоценностью моего сердца –

И никем, кроме моей Леди – Зелёные Рукава.

2.Я был в твоём распоряжении,

Чтобы сделать всё, чтобы ты ни захотела.

Я боролся и с жизнью, и с землёй,

Чтобы завоевать твою любовь и расположение.

Припев.

Зеленые рукава

Русский текст  Л. Бочаровой

1.Моя Любовь – это жизнь твоя.

Это трепет крыл,

И шептанье снов.

Моя Любовь, как земля сильна,

Ростком родника она взошла.

Припев: 

О! Зелёные Рукава!

Ты как лёгкие крылья, Любовь моя.

О! Зелёные Рукава!

Это радость в сердце,

Восторг всегда!

2.Я лишь коснусь твоей руки

И почувствую всё, как чувствуешь ты.

Ведь наши жизни на земле –

Это всё Любовь к тебе и мне!

Припев. 

